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For customers

Thank you very much for purchasing this Mitsubishi room air conditioner.
•  To use this unit correctly and safely, be sure to read this operating instructions before use. Keep this manual carefully for 

later reference.
•  Be sure to receive a guarantee card from your dealer and check that the purchased date and shop name, etc. are entered 

correctly.
•  This air conditioner should not be installed by the customer. (Safety and performance functions cannot be assured.)

Gracias por adquirir este acondicionador de aire Mitsubishi.
•  Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento. Guarde este 

manual para consultas posteriores.
•  Asegúrese de recibir la garantía de su distribuidor y comprobar que contiene la fecha de compra, el nombre del establec-

imiento, etc. correctos.
•  Este acondicionador de aire no debe ser instalado por el cliente (ya que no se asegura que se cumplan las funciones de 

rendimiento y seguridad).

Para clientes
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ECONO COOL OPERATION
Use this operation when you want to be comfortable in COOL mode even with energy saved.

Perform the following operations while the unit is operat-
ing in the MANUAL COOL mode.

� Press the 
ECONO COOL

 button.

When the  (ECONO COOL) operation is selected in COOL mode, the air
conditioner performs swing operation in various cycle according to the tem-
perature of air conditioner.
Also SET TEMPERATURE is automatically set 4°F higher than in COOL mode.

To release the ECONO COOL operation:

� Press the 
ECONO COOL

 button again.

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

• When the 
VANE

 button or the  button is pressed or the operation mode
is changed during the ECONO COOL operation, ECONO COOL operation
is released.

• The 
FAN

 button, the 
TOO

WARM

 or 
TOO

COOL

 button and ON/OFF timer (explained below)
are available.

What is “ECONO COOL”?
Swing air flow (change of air flow) makes you feel cooler than constant air flow. So, even though the set temperature is
automatically set 4°F higher, it is possible to perform cooling operation with keeping comfort. As a result, energy can be saved.

POWERFUL OPERATION
Use this operation when you want to cool/heat your room within a short time period.

Perform the following operations while the unit is operat-
ing in the MANUAL COOL/HEAT mode.

� Press the  button.

The air conditioner automatically adjusts the fan speed and the set tempera-
ture, and operates the POWERFUL mode. The POWERFUL mode is automati-
cally released 15 minutes after operation starts, and the operation mode re-
turns to the mode prior to POWERFUL operation.

POWERFUL mode

* Exclusive for POWERFUL mode
** When the position of the horizontal vane is set to  (AUTO) during cooling

operation, the air is blown downward.

To release the POWERFUL mode before it is released auto-
matically:

� Press the  button again.

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

� POWERFUL mode is also released in the following ways:

• By pressing the 
ON/OFF

 button

• By pressing the 
FAN

 button

• By pressing the 
ECONO COOL

 button

• By setting the ON timer

� The 
TOO

WARM

 and 
TOO

COOL buttons are not available during the POWERFUL
operation.

� The 
VANE

 button is available.

Position of
horizontal vane

Set position**

Fan speed

POWERFUL-high*
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TIMER OPERATION (ON/OFF TIMER)
It is convenient to set the timer when you go to bed, when you get home, when you get up, etc.

How to set the ON timer

1 Press the      START  button during operation.

Each time the button is pressed, the ON timer mode
alternates between ON and OFF.

2 Set the time of the timer using the TIME but-
tons  (Forward) and  (Backward).

Each time the  button is pressed, the set time
increases by 10 minutes; each time the  button is
pressed, the set time decreases by 10 minutes.

To release the ON timer:

� Press the      START  button.

How to set the OFF timer

1 Press the     STOP button during operation.

Each time the button is pressed, the OFF timer mode
alternates between ON and OFF.

2 Set the time of the timer using the TIME but-
tons  (Forward) and  (Backward).

Each time the  button is pressed, the set time in-
creases by 10 minutes; each time the  button is
pressed, the set time decreases by 10 minutes.

To release the OFF timer:

� Press the     STOP button.

Programming timer operation

The ON timer and the OFF timer can be used in combination. The timer of the set time that is reached first will operate first.
(“ ” mark indicates the order of timer operations.)
• If the current time has not been set, the timer operation cannot be used.

NOTE:
If the main power is turned off or a power failure occurs while AUTO START/STOP timer is active, the timer setting is
cancelled. As these models are equipped with an auto restart function, the air conditioner starts operating with timer
cancelled at the same time that power is restored.

WHEN THE AIR CONDITIONER IS NOT GOING TO BE
USED FOR A LONG TIME

When it is not going to be used for a long
time:

1 Perform the FAN operation for 3 or 4 hours
to dry the inside of the air conditioner.

To perform FAN operation, set the remote controller to
the highest temperature in the MANUAL COOL mode.
(Refer to page 7.)

2 Turn off the breaker.

 CAUTION:
Turn off the breaker when the air conditioner is not go-
ing to be used for a long time.
Dirt may collect and this may cause a fire.

3 Remove the batteries from the remote con-
troller.

 CAUTION:
To prevent liquid leakage, take out all batteries when the
remote controller is not going to be used for a long time.

When the air conditioner is to be used
again:

1 Clean the air filter and install it in the indoor
unit.

(Refer to page 10 for cleaning instructions.)

2 Check that the air inlet and outlet of the in-
door/outdoor units are not blocked with any
obstacles.

3 Check that the ground is connected correctly.

 CAUTION:
Ground the unit.
Do not connect the ground to a gas pipe, water pipe, light-
ning rod or the ground of a telephone. If the grounding is
incorrect, it may cause an electric shock.
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CLEANING THE AIR FILTER (CATECHIN)
Do not open the front panel up past the level position.
The panel may come off in order to prevent it from being damaged.

Cleaning the air filter (about once every 2 weeks)

3 After washing with water/lukewarm water,
dry the air filter well in the shade.

• Do not expose the air filter to direct sunlight or heat
from a fire when drying it.

4 Install the air filter.

1 Remove the air filter.

CAUTION:
When the air filter is to be removed, do not touch the
metal parts of the indoor unit.
This may cause an injury.

2 Remove dirt from the air filter using a vacuum
cleaner or by washing the filter with water.

• If the dirt is noticeable, wash the filter with a solu-
tion of mild detergent diluted in lukewarm water.

• If hot water (120°F or more) is used, the filter may
be deformed.

Open the front
panel, then
remove/replace
the filter.

Air filterRemove.

Install.

1

2

MAINTENANCE

Before starting maintenance

� Turn off the breaker.

CAUTION:
When the unit is to be cleaned, switch it off and turn off
the breaker. Since the fan rotates at high speed during
operation, it may cause an injury.

Cleaning the indoor unit

� Clean the unit using a soft dry cloth.

• If the dirt is noticeable, wipe the unit with a cloth
soaked in a solution of mild detergent diluted in luke-
warm water.

• Do not use gasoline, benzine, thinner, polishing pow-
der, or insecticide. The unit may be damaged.

Do not open the front panel up past the level position.
The panel may come off in order to prevent it from being damaged.

• The front panel may also come off if the upper part of the front panel is pulled down.

Do not exceed.

Movable
range

� If the front panel comes off, attach it as explained below.
Keeping the front panel level with one hand, insert the hinges one by one with the other hand
into the notches at the left, right and center of the top of the indoor unit until they click into
place. (1) Then, close the front panel. (2)

Keep the front panel level and
insert the hinges into the notches.

• Do not step onto an unstable bench when maintaining the unit, etc. This may cause an injury, etc. if you fall
down.

 CAUTION

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

What is “Catechin air filter”?
The air filter is dyed with a natural material, catechin, that is contained in tea. The catechin air filter deodorizes
odor and noxious gases such as formaldehyde, ammonia, and acetaldehyde. Moreover, it restraints the activity of
the viruses adhering to the filter.



16

Sección de transmisión de señales

Sección de pantalla de accionamiento

Botones de la temperatura

(Esta ilustración muestra un 
esquema general.)

Abra la tapa frontal.

NOMBRE DE LAS PARTES
Controlador remoto

PREPARACIÓN ANTES DE PONERLO EN FUNCIONA-
MIENTO

Función de reinicio automático

■ Estos modelos están equipados con la función de reinicio automático. Si no desea utilizar esta 
función, póngase en contacto con el servicio técnico ya que tendrá que modificar los ajustes de 
la unidad.

¿En qué consiste la función de reinicio automático?
Cuando se controla la unidad interior con el controlador remoto a distancia, el modo de funcionamiento, la temperatura se-
leccionada y la velocidad del ventilador se almacenan en la memoria. En caso de que se produzca un corte en el suministro 
eléctrico o se apague la unidad mientras esté funcionando, la función de reinicio automático se activará automáticamente en 
el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes de que se interrumpiese el funcionamiento. (Consulte la página 
18 para obtener más información.) 

Interruptor para el acondicionador de aire

■ Active el interruptor

Botón ON / OFF (activación / des-
activación del funcionamiento)

Botón de reinicialización (RESET)

Botón de control de las aletas horizontales (VANE)
Botón de control de velocidad del ventilador

Botón de activación del temporizador

Botón de ajuste del reloj (CLOCK)

Botones de ajuste del TIME (TEMPORIZADOR)
Botón de Forward (Avance)
Botón de Backward (Retroceso)

Botón de desactivación del temporizador

NOTA
Utilice el regulador alejado proporcionado 
la unidad solamente.
No utilice el otro regulador alejado.

Botón de selección del modo de funcionamiento

Botón de desconexión automática (ECONO COOL)

Botón de control de las aletas verticales (WIDE VANE)

Botón de GRAN POTENCIA
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Púlselo usando un 
objeto puntiagudo.

Púlselo usando un 
objeto puntiagudo.

Inserte primero el polo 
negativo de las pilas.

CALEFACCIÓN DE 
EMERGENCIA

REFRIGERACIÓN 
DE EMERGENCIA PARADA

 Manejo del controlador remoto
• El alcance de la señal es de unos 6 m cuando se dirige el con-

trolador remoto a la parte delantera de la unidad interior.
• Cuando se pulsa un botón, la unidad interior emitirá 

uno o dos pitidos. Si no se oyen los pitidos, vuelva a 
pulsar el botón.

• Utilice el controlador remoto con cuidado. Si el contro-
lador remoto se cae, se lanza o se moja, es probable 
que no funcione.

• Ya que la pantalla en el control remoto está hecha 
de crital líquido (vidrio), puede no iluminarse si haya 
sido dañado por una caída.

• Refiérase a la página 24 cuando la unidad interna no 
responda a la señal del control remoto.

Si se instala en una pared, etc.
• Instale el soporte del controlador remoto en una posición 

desde la cual se pueda oír el sonido de recepción de 
las señales (pitido) procedentes de la unidad interior, 
cuando se pulse el botón ON/OFF .

Cómo instalar / retirar el controlador remoto
 Instalación : Introduzca el controlador remoto hacia abajo.
 Retirada : Tire de él hacia arriba.

Pilas secas
■ Cambio de las pilas
Reemplace las pilas por pilas alcalinas nuevas del tipo 
AAA en los siguientes casos:

· Cuando la unidad interior no responda a la señal del 
controlador remoto.

· Cuando se oscurezca la pantalla del controlador remoto.
· Cuando al pulsar un botón del controlador remoto 

aparezcan en la pantalla todas las indicaciones pero 
desaparezcan inmediatamente.

No utilice pilas de manganeso. El controlador remoto  
podría funcionar inadecuadamente.
• La vida útil de una pila alcalina es de un año aproxi-

madamente.
 No obstante, una pila cuyo periodo de duración está 

próximo, es probable que se agote muy pronto. La 
fecha límite del uso recomendado (mes/año) se indica 
en la parte inferior de las pilas.

• Para evitar la fuga de líquido, saque todas las pilas 
cuando no se vaya a utilizar el controlador remoto 
durante un largo periodo de tiempo.

 CUIDADO:
Si el líquido de las pilas entra en contacto con su piel 
o con su ropa, lave inmediatamente la zona afectada 
con agua limpia. Si el líquido de las pilas penetra en 
sus ojos, lávelos bien con agua limpia y consulte con 
su médico inmediatamente.
• No utilice pilas recargables.
• Sustituya las dos pilas viejas por otras nuevas de la 

misma clase.
• Deseche las pilas gastadas de la forma correcta.

PREPARACIÓN ANTES DE PONERLO EN FUNCIONAMIENTO

Soporte del 
controlador remoto 

Operation Indicator Operation IndicatorOperation Indicator

Controlador remoto
Cómo colocar las pilas y ponerlo en hora

¥ Extraiga la tapa frontal e inserte las pilas. 
 Luego vuelva a colocar la tapa frontal.    

 Inserte primero el polo negativo de las pilas.
 Compruebe que la polaridad de las pilas sea la correcta.

ø Pulse el botón de reinicialización RESET.

• Si no se pulsa, el controlador remoto no funcionará 
correctamente.

π Pulse el botón de ajuste del reloj CLOCK set.

[ Pulse los botones    (Hacia delante) y  
  (Hacia atrás) (botones de ajuste de la 

hora) para poner el reloj en hora.

• Cada vez que se pulsa el botón  , el tiempo 
programado se adelanta 1 minuto, y cada vez que 
se pulsa el botón  , el tiempo programado se 
retrasa 1 minuto.

• Si pulsa estos botones durante más tiempo se ade-
lanta/retrasa el tiempo programado 10 minutos.

“ Pulse el botón de ajuste del reloj CLOCK 
nuevamente y cierre la tapa frontal.

ø Para detener el funcionamiento de emergen-
cia pulse el interruptor de ACCIONAMIENTO 
DE EMERGENCIA una vez (en caso de modo 
de CALEFACCIÓN DE EMERGENCIA) o dos 
veces (en caso de REFRIGERACIÓN DE 
EMERGENCIA). 

¥ Pulse el interruptor de accionamiento de 
emergencia.

• Cada vez que pulse el interruptor de accionamiento 
de emergencia el modo de funcionamiento de la 
unidad cambiará siguiendo este orden: modo de 
REFRIGERACIÓN DE EMERGENCIA, modo de CA-
LEFACCIÓN DE EMERGENCIA y modo de PARADA. 

 Cuando se pulsa el interruptor de ACCIONAMIENTO 
DE EMERGENCIA una vez, la unidad funciona en 
modo de prueba durante 30 minutos y luego se 
pasa al MODO DE EMERGENCIA.

Si el controlador remoto está estropeado o se le han agotado las pilas, se puede efectuar un accionamiento de emer-
gencia con el interruptor destinado a este fin.

Si no se puede utilizar el controlador remoto (accionamiento de emergencia)

• A continuación aparecen los detalles del MODO 
DE EMERGENCIA. De todos modos, el control de 
temperatura no funciona durante 30 minutos en el 
modo de prueba y la unidad se pone en funciona-
miento continuo.

 Durante la prueba, la velocidad del ventilador es alta 
y luego, transcurridos 30 minutos, pasa a media.

  Modo de funcionamiento Refrigeración Calefacción
  Temperatura seleccionada 24°C 24°C
  Velocidad del ventilador Media Media
  Aleta horizontal Automáticas Automáticas
  Aleta vertical Frontal Frontal

• El modo de funcionamiento se indica mediante la luz 
del indicador de funcionamiento de la unidad interior 
tal y como se indica en las siguientes ilustraciones.

 Luz de indicación del funcionamiento
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Estado de funcionamiento

Indica que el equipo de aire acondicionado está configurado
para conseguir la temperatura deseada. Espere hasta entonces.

Indica que la temperatura de la habitación se acerca a la
temperatura deseada.

Indica estado de espera.
Consulte la información sobre los equipos de aire acondicionado
multisistema que aparece más arriba.

Indicación Diferencia entre la temperatura 
seleccionada y la de la habitación

Unos 2°C o más

Unos 2°C o menos

—

 Detalles de pantalla de la unidad interior
El indicador de funcionamiento situado en el lado derecho de la unidad interior muestra el estado de funcionamiento.

Operation Indicator

 Luz de indicación del funcionamiento

Luz parpadeante
Luz encendida

Luz apagada

Para seleccionar el modo AUTO:

¥ Pulse el botón ON/OFF  .

ø Seleccione el modo automático pulsando el botón MODE mode  
(AUTO).

 Cada vez que se pulsa este botón, el modo de funcionamiento cambiará 
siguiendo este orden:  (AUTO) →  (REFRIGERACIÓN) →  (DESHUMI-
DIFICACIÓN) →  (CALEFACCIÓN)

 La temperatura establecida también aparece en el mando a distancia.

Para desactivarlos:

■ Pulse el botón 
ON/OFF

 .

 Cuando se ponga en marcha la unidad, ésta se activará en el último modo de 
accionamiento seleccionado la última vez que se utilizó, pulsando el botón ON/OFF  .

■ Para cambiar la temperatura:
• Para bajar la temperatura pulse el botón 

TOO
WARM  . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproxima-

damente 1°F (0.5°C).
• Para subir la temperatura pulse el botón 

TOO
COOL . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproximada-

mente 1°F (0.5°C).

AUTO CHANGEOVER... [CONMUTACIÓN AUTOMÁTICA]
FUNCIONAMIENTO EN MODO AUTOMÁTICO
Un sistema automático de conmutación entre refrigeración y calefacción asegura un control sencillo 
el acondicionamiento del aire durante todo el año.
Una vez ajustada la temperatura, el funcionamiento de la unidad cambia automáticamente entre 
refrigeración y calefacción en función de la temperatura de la sala. Además, el control del ventilador de la 
unidad exterior permite el funcionamiento en refrigeración con temperaturas exteriores de hasta -10°C.

Descripción de la “FUNCIÓN DE REINICIO AUTOMÁTICO”
•  Estos modelos están equipados con la función de reinicio automático. Cuando se enciende la unidad, el acondicionador 

de aire comienza automáticamente a funcionar en el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes de 
que se interrumpiese el funcionamiento.

•  Si apagó la unidad con el controlador remoto antes de desactivar la alimentación, ésta permanecerá detenida incluso
 después de encender la unidad.
•  Si la unidad se encontraba en el modo de emergencia antes de desactivar la alimentación, al encender la unidad se 

iniciará el funcionamiento en el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes del funcionamiento de 
emergencia.

•  Si se utiliza la unidad en el modo de funcionamiento “  AUTO” antes de producirse un corte en el suministro eléctrico, 
el modo de funcionamiento (COOL, DRY o HEAT) [REFRIGERACIÓN, DESHUMIDIFICACIÓN, o CALEFACCIÓN] 
no quedará almacenado en la memoria. Cuando se reanude el suministro eléctrico, la unidad decide el modo de 
funcionamiento de acuerdo con la temperatura inicial de la sala en el momento del reinicio y se pone de nuevo en 
marcha.

Información sobre los equipos de aire acondicionado multisistema
Los equipos de aire acondicionado multisistema permiten conectar dos o más unidades interiores a una sola 
unidad exterior. Estas unidades interiores (dos o más) podrán funcionar simultáneamente, dependiendo de la 
capacidad del equipo.
•  Si intenta poner en funcionamiento de manera simultánea dos o más unidades interiores conectadas a una sola unidad 

exterior, una para la refrigeración y otra para la calefacción, el equipo selecciona el modo de funcionamiento de la 
unidad interior que ha de funcionar en primer término. Las demás unidades interiores que tendrán que ponerse en 
funcionamiento posteriormente no pueden activarse, indicando un estado de funcionamiento. (Consulte la tabla 
referente a la luz de Indicación del Funcionamiento a continuación.)

 En este caso, seleccione el mismo modo de funcionamiento en todas las unidades interiores.
•  Si la unidad interior empieza a funcionar al mismo tiempo que la unidad exterior está eliminando la escarcha, tardará 

unos minutos (10 minutos como máximo) en generar aire caliente.
•  En el modo de calefacción, es probable que la unidad interior que no está en funcionamiento se caliente o se oiga el ruido 

del refrigerante, pero esto no supone ninguna anomalía. Lo que sucede es que el refrigerante circula continuamente 
dentro de la unidad interior aunque ésta no esté en funcionamiento.

Descripción de “AUTO CHANGEOVER”
(1) Modo inicial
 1 Cuando se inicia el funcionamiento en AUTO después de haber apagado la unidad;

• Si la temperatura de la sala es mayor que la temperatura fijada, empieza a funcionar en modo COOL 
[REFRIGERACIÓN].

• Si la temperatura de la sala es igual o menor que la temperatura fijada, empieza a funcionar en modo HEAT 
[CALOR].

(2) Cambio de modo
 1 El modo COOL (REFRIGERACIÓN) cambia a modo HEAT (CALEFACCIÓN) cuando han pasado aproximadamente
  15 minutos con la temperatura de la sala 2 grados por debajo de la temperatura programada.
 2 El modo HEAT (CALEFACCIÓN) cambia a modo COOL (REFRIGERACIÓN) cuando han pasado aproximadamente
  15 minutos con la temperatura de la sala 2 grados por encima de la temperatura programada.
NOTA:
Si dos o más unidades interiores están funcionando como equipos multisistema, podría darse el caso en que la 
unidad interior, que está funcionando en modo  (AUTO), no pueda conmutar automáticamente al otro modo 
de funcionamiento (COOL ↔ HEAT (REFRIGERACIÓN ↔ CALEFACCIÓN)) y pase al estado de espera. Véase la 
información detallada correspondiente al acondicionador de aire multisistema que se explica a la derecha.
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1
2

3

4

5

Para seleccionar los modos REFRIGERACIÓN, DESHUMI-
DIFICACIÓN o CALEFACCIÓN/VENTILACIÓN

¥ Pulse el botón 
ON/OFF

.

ø Seleccione el modo de operación pulsando el botón 
MODE

 .
 Cada vez que se pulsa este botón, el modo de funcionamiento cambiará siguiendo 

este orden:  (AUTO) →  (REFRIGERACIÓN) →   (DESHUMIDIFICACIÓN) 
→    (CALEFACCIÓN)

 
Para desactivarlos:

■ Pulse el botón 
ON/OFF

.
 Cuando se ponga en marcha la unidad, ésta se activará en el último modo de 

accionamiento seleccionado la última vez que se utilizó, pulsando el botón ON/OFF .

ACCIONAMIENTO MANUAL (REFRIGERACIÓN, DES-
HUMIDIFICACIÓN, CALEFACCIÓN)

■ Para cambiar la temperatura:
• Para bajar la temperatura pulse el botón 

TOO
WARM

. Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproximada-
mente 1°F (0.5°C).

• Para subir la temperatura pulse el botón  
TOO

COOL

. Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproximada-
mente 1°F (0.5°C).

 En funcionamiento REFRIGERACIÓN
• Cuando la temperatura exterior es baja, el ventilador de la unidad exterior se activa y desactiva con frecuencia o reduce 

la velocidad de rotación para mantener una refrigeración suficiente.

 Durante el funcionamiento en modo DESHUMIDIFICACIÓN
• La temperatura (selección de temperatura) no puede modificarse.
• En este modo de funcionamiento la temperatura desciende ligeramente.

■ Los detalles indicados en la pantalla de la unidad interior se explican en la página 18.

Si el aire acondicionado no refrigera ni calienta de forma correcta…

Si la velocidad del ventilador está ajustada en Low (Baja) o AUTO, a veces el aire acondicionado ni refrigera ni calienta de 
forma correcta. En caso de que esto ocurra, cambie la velocidad del ventilador a Media o superior.

REFRIGERACIÓN
DESHUMIDI-

FICACIÓN

CA
LE

FA
CC

IÓ
N

■ Para cambiar la dirección horizontal del flujo de aire, pulse el botón 
WIDE VANE

.
Cada vez que pulse el botón, el ángulo de la ALETA VERTICAL cambiará en este orden:

  →   →  →  → (ÁNGULO DE GIRO) →   → 

FUNCIÓN DE GIRO
Utilice la función de giro para que el flujo de aire llegue a todos los rincones de la habitación.

Ángulo máximo del flujo de aire horizontal NOTA:
Para ajustar la dirección horizontal del flujo de aire, 
utilice el controlador remoto. Si intenta mover la ALETA 
VERTICAL manualmente, podría dañar el aparato.

Aprox. 100°

REFRIGERACIÓN/DESHUMIDIFICACIÓN

CALEFACCIÓN

Aprox. 150°

Cambiar la velocidad
del ventilador.

Velocidad del ventilador:
Low (Baja) o AUTO

Velocidad del ventilador:
Med. o Upper (Media o Superior)

Alineación recomendada de defl ectores para una 
climatización más efectiva.
Utilice normalmente la posición  (AUTOMÁTICA).
Utilice las posiciones (1) (2) (3)  (5)(1) o (1) (2) (3)  (5)(2) en los modos RE-
FRIGERACIÓN o DESHUMIDIFICACIÓN y utilice las 
posiciones (1) (2) (3)  (5)(3) a(1) (2) (3)  (5)(5) en el modo CALEFACCIÓN 
cuando ajuste la temperatura a su gusto.

■ Para cambiar la velocidad del flujo de aire pulse el botón  
FAN

 .
 Cada vez que pulse el botón, la velocidad del ventilador cambiará siguiendo 

este orden:    (Baja) →   (Media) →    (Alta) →    (AUTOMÁTICA)
• Utilice la muesca    (Alta) para enfriar/calentar más la sala.
• Si el ruido del equipo de aire acondicionado no le deja dormir, utilice la 

muesca    (Baja).
■ Para cambiar la dirección vertical del flujo de aire, pulse el botón 

VANE
 .

 Cada vez que pulse el botón, el ángulo de la aleta horizontal cambiará siguiendo 
este orden:  (1) → (2) → (3) → (4) →  (5) →   (ÁNGULO DE 
GIRO) →    (AUTOMÁTICA)

FUNCIÓN DE GIRO
Utilice la función de giro para que el flujo de aire llegue a todos los rincones de la habitación.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD Y DE LA DIRECCIÓN DEL 
FLUJO DE AIRE
La velocidad y la dirección del flujo de aire pueden configurarse según se desee.

Cómo ajustar automáticamente la dirección del flujo de aire
Cuando se selecciona el modo AUTOMÁTICO con el botón  VANE  , la posición de la aleta horizontal se ajusta automá-
ticamente según el modo de funcionamiento, para que la unidad funcione de forma eficaz.
(1) CALEFACCIÓN: Cuando la temperatura de la corriente de aire es demasiado baja, el aire es expulsado horizontalmente.
  Cuando la temperatura de la corriente de aire aumenta, el aire es expulsado hacia abajo.
(2) REFRIGERACIÓN, DESHUMIDIFICACIÓN: El aire es expulsado horizontalmente.

NOTA:
•  En el modo de refrigeración, cuando el acondicionador de aire está funcionando con el ajuste de la aleta horizontal en
 la posición (4) o(1) (2) (3)  (5)(5) durante una hora, la dirección del FLUJO DE AIRE se ajusta automáticamente en la posición 
 horizontal para evitar que gotee el agua condensada.
•  Para ajustar la dirección vertical del flujo de aire, sírvase del controlador remoto. Si la aleta horizontal se mueve de forma  
 manual, pueden producirse problemas.
•  En el modo de calefacción, si la temperatura del flujo de aire es demasiado baja o se está eliminando la escarcha, la posición 
 de la aleta horizontal se establece en (1).
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 El modo GRAN POTENCIA tambi n es desactivado de las siguien-
tes formas:

  • Al presionar el botón de 
FFO/NO

  .

  • Al presionar el botón de 
NAF

 . 

  • Al presionar el botón de ECONO COOL  .

  • Al ajustar el temporizador de encendido.

 Los botones 
OOT
MRAW

 y 
OOT

LOOC

 no están disponibles durante el funcionamien-
to GRAN POTENCIA.

 El botón ENAV  esta disponible.

FUNCION DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA (ECONO COOL)
Utilice esta función cuando desee sentirse cómodo en el modo de refrigeración, además de ahorrar energía.

Lleve a cabo los siguientes pasos mientras la unidad fun-
cione en el modo de refrigeración manual.

■ Pulse el botón  
ECONO COOL

.
 Cuando seleccione la función    de desconexión automática (ECONO COOL) 

en el modo de refrigeración, el equipo de aire acondicionado activa la función de 
giro en varios ciclos de acuerdo con la temperatura del aire acondicionado.

 La temperatura establecida asciende automáticamente 2°C por encima de la 
temperatura existente en el modo de refrigeración.

Para desactivar la función de desconexión automática 
(ECONO COOL):

■ Vuelva a pulsar el botón  
ECONO COOL

 .

• Cuando se pulsa el botón 
VANE

 o el botón o se cambia el modo de 
funcionamiento durante el funcionamiento en modo ECONO COOL, esta 
función se desactiva.

• El equipo dispone del botón  
FAN

 , el botón  

TOO
WARM

  o  

TOO
COOL

  y del temporizador 
de conexión y desconexión (que se explica a continuación).

¿En qué consiste la función de “desconexión automática (ECONO COOL)”?
Si la dirección del aire cambia cada cierto tiempo (vaivén del aire), el ambiente se refresca más que si la dirección se 
mantiene siempre fija. Así pues, aunque la temperatura establecida aumente automáticamente en 2°C, puede utilizar 
esta función cuando el aparato esté en modo de refrigeración y así sentirse cómodo y ahorrar energía. 

Modo de GRAN POTENCIA

Velocidad del ventilador Posición del aspa horizontal

Modo de GRAN POTENCIA* Posición ajustable**

* Exclusiva del modo GRAN POTENCIA
** Cuando la posición del aspa horizontal esta ajusta en  (AUTO), el aire será 

soplado hacia abajo.

FUNCIONAMIENTO DE GRAN POTENCIA
Use esta función cuando quiera enfriar/calentar su habitación en corto periodo de tiempo.

Realice las siguientes operaciones mientras la unidad se encuen-
tra funcionando en el modo de refrigeración/calefacción manual.

Para desactivar el modo GRAN POTENCIA antes de que se 
desactive automáticamente:

 Vuelva a pulsar el botón .

 Pulse el botón .
 El acondicionador de aire ajusta automáticamente la velocidad del ventilador y 

ajusta la temperatura, y funciona bajo el modo de GRAN POTENCIA El modo de 
GRAN POTENCIA se desconecta automáticamente a los 15 minutos de haber 
empezado a funcionar, y el modo de funcionamiento retorna al modo en el que se 
encontraba funcionando antes del GRAN POTENCIA.
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CUANDO EL ACONDICIONADOR DE AIRE NO SE VAYA 
A UTILIZAR DURANTE MUCHO TIEMPO

Si no va a utilizar el equipo durante un 
periodo de tiempo prolongado:

¥ Ponga en marcha el equipo en el modo de 
ventilación durante 3 o 4 horas para deshu-
midificar el interior del aparato.

 Para activar la función de ventilación, seleccione con el 
controlador remoto la temperatura más alta en el modo 
de funcionamiento de refrigeración manual. (Véase la 
página 19.)

ø Desactive el interruptor.

 CUIDADO:
Desconecte el interruptor o desenchufe el cable de ali-
mentación cuando no vaya a utilizar el equipo durante 
un periodo de tiempo prolongado.

π Quite las pilas del controlador remoto.

 CUIDADO:
Para evitar la fuga de líquido, saque todas las pilas cuan-
do no se vaya a utilizar el controlador remoto durante 
un largo periodo de tiempo.

Cuando se vaya a volver a utilizar el equi-
po de aire acondicionado:

¥ Limpie el filtro de aire e instálelo en la unidad 
interior.

 (Encontrará las instrucciones de limpieza en la página 
22.)

ø Compruebe que no haya ningún obstaculo 
obstruyendo las entradas y salidas de aire 
de las unidades interior/exterior.

π Compruebe que el cable de tierra esté co-
nectado correctamente. 

 CUIDADO:
Conecte a tierra la unidad.
No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, tubería 
de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si 
la conexión de tierra es defectuosa podría producirse 
una descarga eléctrica.

  Cómo programar el funcionamiento del temporizador

Los temporizadores de conexión y de desconexión pueden utilizarse de forma combinada. El primer temporizador en activarse será 
el que esté configurado a la hora más próxima (la marca “ ” muestra el orden en el que se activarán los temporizadores).
• Si no se pone en hora el reloj, no se puede activar el temporizador.

NOTA:
Si el suministro principal está desactivado o se produce un fallo en la alimentación mientras está activo el temporiza-
dor de inicio/parada automático, se cancelarán los ajustes del temporizador, Como estos modelos están equipados 
con una función de reinicio automático, el acondicionador de aire comenzará a funcionar en el momento en que se 
restablezca la energía.

ACCIONAMIENTO POR EL TEMPORIZADOR (TEMPO-
RIZADOR DE CONEXIÓN/DESCONEXIÓN)
Resulta muy cómodo configurar el temporizador para la hora de irse a dormir, de llegar a casa o de levantarse.

¥ Pulse el botón 
     START

 durante el funcionamien-
to del equipo.

 Cada vez que se pulsa el botón, el modo del temporizador 
de conexión se activa y se desactiva de forma alternada.

ø Seleccione la hora del temporizador usando 
los botones TIME (HORA)  (Hacia del-
ante) y  (Hacia atrás).

 Cada vez que se pulse el botón ,se adelantan 
10 minutos; cada vez que se pulse el botón , se 
atrasan 10 minutos.

Para desactivar el temporizador de conexión:

■ Pulse el botón 
     START

.

¥ Pulse el botón 
    STOP

 durante el funcionamien-
to del equipo.

 Cada vez que se pulsa el botón, el modo del temporizador de 
desconexión se activa y se desactiva de forma alternada.

ø Seleccione la hora del temporizador usando 
los botones TIME (HORA)  (Hacia delan-
te) y  (Hacia atrás).

 Cada vez que se pulse el botón ,se adelantan 
10 minutos; cada vez que se pulse el botón , se 
atrasan 10 minutos.

Para desactivar el temporizador de desconexión:

■ Pulse el botón 
    STOP

.

Cómo configurar el temporizador de conexión Cómo configurar el temporizador de desconexión
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Filtro de aire

¿Qué es el “filtro de aire de taninos”?
Es un filtro impregnado con taninos naturales extraídos de la planta del té. El filtro de aire de taninos desodoriza 
los gases malolientes y nocivos, como el formol, el amoníaco o el acetaldehído. Además, frena la actividad de 
los virus que se adhieren al filtro.

Colóquelo.

Abra el panel 
frontal y retire 
/ vuelva a co-
locar el filtro de 
aire.

Retírelo.

2

1

MANTENIMIENTO
Antes de realizar las tareas de mante-
nimiento

■ Desactive el interruptor.

 CUIDADO:
Cuando haya que limpiar la unidad, apáguela y desactive 
el interruptor, ya que el ventilador gira a gran velocidad 
y podría hacerse daño.

Cómo limpiar la unidad interior

■ Limpie la unidad con un paño suave y seco.
• Si el aparato está muy sucio, limpie la unidad con un 

paño mojado en una solución de detergente suave 
disuelto en agua templada.

• No utilice gasolina, bencina, polvo de pulimentación, 
ni insecticida, ya que estos productos pueden dete-
riorar la unidad.

Al abrir el panel frontal no lo fuerce más allá del plano horizontal.
También puede extraerlo para evitar posibles daños.
• Para extraer el panel frontal, tire hacia debajo de la parte superior del panel.

Máxima obertura.

Ángulo de 
obertura

■ Si extrae el panel frontal, colóquelo de la manera siguiente:
 Mantenga el panel frontal en posición horizontal con una mano y encaje una a una las bisagras 

en las muescas situadas en el centro y a cada lado de la unidad interior hasta que oiga un clic. 
(1) Después cierre el panel frontal. (2)

Mantenga el panel frontal en posición horizontal 
y encaje las bisagras en las muescas.

• No se pare sobre un banquito inestable para sostener la unidad. Si se cae podría hacerse daño.

 CUIDADO

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE (TANINOS)
Al abrir el panel frontal no lo fuerce más allá del plano horizontal.
También puede extraerlo para evitar posibles daños.

Limpieza del filtro de aire (aproximadamente una vez cada dos semanas)
1 Extraiga el filtro de aire.

 CUIDADO:
Cuando tenga que quitar el filtro de aire, no toque las 
partes metálicas de la unidad de interior. 
Esto puede provocar daño.

2 Limpie la suciedad del filtro de aire con un 
aspirador o lavándolo con agua.

 • Si está muy sucio, lave el filtro en un una solución de 
detergente suave disuelto en agua templada.

 • Si utiliza agua caliente (a 50°C o más), el filtro puede 
llegar a deformarse.

3 Después de lavar el filtro de aire en agua, 
preferiblemente templada, déjelo secar total 
mente a la sombra.

 • No exponga el filtro a la luz directa del sol ni lo cali-
ente cerca de una fuente de calor cuando lo seque.

4 Instale el filtro de aire. 
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Filtro de aire

Filtro de limpieza del aire

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Limpieza del filtro purificador de aire (aproximadamente una vez cada tres meses)

Filtro de aire

Filtro de limpieza 
del aire

Cómo sustituir el filtro de limpieza del aire (aproximadamente una vez al año)

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE LIMPIEZA DEL AIRE
Cuando haya disminuido la capacidad de filtración a causa de la suciedad, etc., deberá sustituir el 
filtro de limpieza del aire.

Filtro de limpieza del aire

• Si el filtro de limpieza del aire está obstruido, disminuirá la capacidad de la unidad o se producirá condensación en la 
salida de aire.

• El filtro purificador de aire es desechable. Normalmente se puede utilizar durante un año.

 Piezas opcionales Podrá adquirir las piezas opcionales en su distribuidor.

 
Nombre de la pieza

 FILTRO DE LIMPIEZA DEL AIRE
  (Filtro de enzimas antialérgico)

 Número de pieza MAC-2300FT
• Adquiera las piezas opcionales (MAC-2300FT) en juegos de 2 unidades para la utilización inicial.

¥ Retire el filtro de aire.

ø Retire el filtro de limpieza del aire (fuelle azul).

¥ Coloque un nuevo filtro de limpieza del aire.

ø Coloque el filtro de aire y cierre bien el panel 
frontal.

π Sumerja el filtro junto con su carcasa en 
 agua templada para lavarlo.
 ■ Si está muy sucio, utilice una solución de detergente
  suave disuelto en agua templada.
 ■ Si utiliza agua caliente (a 50°C o más), el filtro puede
  llegar a deformarse.
 ■ No frote el filtro con un cepillo o estropajo, ya que
  podría deteriorarse la superficie.
 ■ No utilice un detergente con cloro.

[ Después de lavar el filtro con agua, 
 preferiblemente templada, elimine cualquier 
 exceso de agua y déjelo secar completamente 
 a la sombra.
 ■ No exponga el filtro a la luz solar directa ni al calor  
  de una llama mientras se seca.

¥ Retire el filtro de aire.

ø Retire el filtro de limpieza del aire (fuelle azul).
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ANTES DE SOLICITAR EL SERVICIO TECNICO 
COMPRUEBE DE NUEVO LO SIGUIENTE

SI CREE QUE SE HA PRODUCIDO UN PROBLEMA

Pregunta

El equipo de aire acondicio-
nado no funciona.

El equipo no refrigera ni 
calefacciona de forma óp-
tima.

El aire de la unidad interior 
tiene un olor raro.

La pantalla del controlador 
remoto no aparece o se 
oscurece. La unidad interior 
no responde a la señal del 
controlador remoto.

Si se produce un corte del 
suministro.

Puntos de comprobación o Remedios

• ¿Está activado el interruptor?
• ¿Está fundido el fusible?
• ¿Está configurado el temporizador de conexión? 

(Página 21)

• ¿Es correcta la selección de la temperatura? 
(Página 19)

• ¿Está limpio el filtro? (Página 22, 23)
• ¿Hay algún obstáculo que bloquee la entrada       

o salida de aire de las unidades interior o  exte-
rior?

• ¿Se ha abierto una ventana o puerta?

• ¿Está limpio el filtro? (Página 22, 23)

• ¿Están agotadas las pilas? (Página 17)
• ¿Es correcta la polaridad (+, -) de las pilas? 

(Página 17)
• ¿Se ha pulsado algún botón del controlador  

remoto de otros aparatos eléctricos?

• ¿El acondicionador de aire comienza su funcio-
namiento nuevamente? 

 Si el acondicionador de aire estaba en fun-
cionamiento antes de producirse el corte del 
suministro y como estos modelos están equi-
pados con una función de reinicio automático, 
el acondicionador de aire deberá comenzar a 
funcionar nuevamente. (Consulte Descripción 
de la “FUNCIÓN DE REINICIO AUTOMÁTICO” 
de la página 18).

Si después de comprobar estas cuestiones el equipo de aire acondicionado 
sigue sin funcionar bien, póngase en contacto con su distribuidor.

En los casos siguientes pare el equipo y póngase en contacto con su dis-
tribuidor:

• Cuando cae agua de la unidad interior.
• Cuando la luz de indicación del funcionamieto izquierda parpadea.
• Cuando el interruptor se desconecta con frecuencia.
• Es posible que la señal del controlador remoto no se reciba en habitaciones 

en las que se utilicen fluorescentes de accionamiento electrónico (de tipo 
inversor, etc.).

• En las zonas con mala recepción, el funcionamiento del acondicionador de 
aire puede provocar interferencias en los aparatos de radio o televisión. Puede 
ser necesario conectar el receptor afectado a un amplificador.

• Cuando se oigan truenos, apague el equipo y desenchufe el cable de alimen-
tación o desconecte el interruptor, ya que podría estropearse la instalación.

Pregunta

Cuando se vuelve a poner 
en marcha, el equipo de aire 
acondicionado tarda unos 
tres minutos en funcionar.

Se oye un ruido de rotura.

El aire de la unidad interior 
tiene un olor raro.

El ventilador de la unidad 
exterior no gira aunque el 
compresor está funcionan-
do. Aunque el ventilador 
empiece a girar, se para 
enseguida.

Se oye correr agua.

Se oye un ruido 
burbujeante.

La habitación no se refrige-
ra lo suficiente.

El vapor se descarga a 
través de la salida de aire 
de la unidad interior.

Se escucha un sonido 
mecánico en la unidad 
interior.

La operación de oscilación 
del DEFLECTOR HORIZON-
TAL se suspende durante
unos 15 segundos y, a con-
tinuación, se reanuda.

Respuesta (no se trata de ninguna avería)

• Se trata de una instrucción del microprocesador 
para proteger el equipo. Espere.

• Se trata de un sonido provocado por la dilatación 
/ contracción del panel frontal, etc. a causa de 
los cambios de temperatura.

• El acondicionador de aire puede absorber el olor 
adherido a las paredes, alfombras, muebles, 
prendas, etc. y expulsarlo junto con el aire.

• Cuando la temperatura exterior es baja, puede 
que el ventilador no funcione para mantener 
suficiente capacidad de enfriamiento.

• Se trata del ruido que hace el refrigerante al 
circular en el interior del equipo.

• Se trata del ruido que hace el agua condensada 
al fluir por el intercambiador de calor.

• Se trata del ruido que hace el intercambiador de 
calor cuando descongela.

• Este ruido se oye cuando, al encenderse la 
campana o el ventilador, la manguera de drenaje 
absorbe aire del exterior y el agua que fluye por 
la manguera sale expulsada.

 Este ruido también se oye cuando hace mucho 
viento y entra aire en la manguera de drenaje.

• Este sonido se oye cuando el aire del exterior 
es absorvido desde la manguera de drenaje 
cuando se enciende la campana de rango o el 
ventilador de ventilación, y esto produce un flujo 
en la manguera de agua succionada.

• Cuando la temperatura de aire exterior es alta, el 
efecto de refrigeración puede resultar insuficiente.

• El aire refrigerado del acondicionador de aire 
enfría rápidamente la humedad del interior de 
la habitación y la convierte en vapor.

•  Corresponde al sonido de encendido/apagado 
del ventilador o del compresor. 

• Es para que la operación de oscilación del 
DEFLECTOR HORIZONTAL se realice con 
normalidad.

Pregunta

La dirección del flujo de 
aire cambia en pleno fun-
cionamiento.  
La dirección de la aleta ho-
rizontal no puede ajustarse 
con el controlador remoto.

En la unidad exterior hay 
una fuga de agua.

El humo blanco se descar-
ga de la unidad exterior.

Durante el funcionamiento 
en modo calefacción el aire 
no circula rápidamente.

El funcionamiento se detie-
ne durante unos 10 minutos 
en modo calefacción. 

A veces se oye un silbido.

La habiatación no se calien-
ta lo suficiente.

La oscilación de la ALETA 
VERTICAL deja de funcio-
nar durante 15 segundos y 
luego vuelve a ponerse en 
funcionamiento.

En un sistema con múlti-
ples unidades, la unidad 
interior que no está en 
funcionamiento se calienta 
y emite un sonido parecido 
al agua que corre.

El acondicionador de aire 
comienza a funcionar úni-
camente al activar la ali-
mentación, aunque no se 
maneje la unidad mediante 
el controlador remoto.

Respuesta (no se trata de ninguna avería)

• En el modo de refrigeración o deshumidificación, 
cuando el aire lleva 1 hora fluyendo hacia abajo, 
la unidad cambia automáticamente la dirección 
del aire a horizontal para evitar que se derrame 
el agua condensada.

•  En el modo de calefacción, si la temperatura de la 
corriente de aire es demasiado baja o se está eli-
minando la escarcha, la aleta horizontal se ajusta 
automáticamente en la posición horizontal.

• Durante la refrigeración o deshumidificación, el 
enfriamiento de los tubos y de las conexiones 
de los tubos hace que se condense el agua.

• En el modo de calefacción, la función de des-
escarchado derrite el hielo adherido a la unidad 
exterior y el agua empieza a gotear.

• En el modo de calefacción, el agua se condensa 
en el intercambiador térmico y empieza a gotear.

• En el modo de calefacción, el vapor que se ge-
nera debido al funcionamiento de desescarchado 
tiene el aspecto de humo blanco.

• Espere unos instantes. El acondicionador de aire 
se prepara para poder producir aire caliente.

 

• Se está eliminando la escarcha de la unidad 
exterior (funcionamiento de desescarchado). 

 Espere hasta que acabe el proceso, que dura 
unos 10 minutos. (La escarcha se forma cuando 
la temperatura exterior es demasiado baja y la 
humedad demasiado alta.)

• Se trata del ruido que hace el refrigerante al 
cambiar la dirección de la circulación en el 
interior del equipo.

• Cuando la temperatura de aire exterior es baja, el 
efecto de calentamiento puede resultar insuficiente.

• Sirve para que la oscilación de la ALETA VER-
TICAL se lleve a cabo con normalidad.

• En la unidad interior continua circulando una 
pequeña cantidad de líquido refrigerante aunque 
esta unidad no esté en funcionamiento.

• Estos modelos están equipados con la función 
de reinicio automático. Cuando se apaga la 
unidad sin detener el acondicionador de aire 
mediante el controlador remoto y se vuelve a 
encender, el funcionamiento del acondiciona-
dor de aire se iniciará automáticamente en el 
mismo modo seleccionado con el controlador 
remoto justo antes de que se interrumpiese el 
funcionamiento.
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Pared, etc.
Para evitar los efectos 
de los fluorescentes, 
mantenga la unidad lo más 
alejada posible de ellos.

Mantenga 
una distancia 
para evitar 
interferencias 
en la imagen 
o el sonido.

Radio

Televisor

Lugar seco 
y bien 
ventilado

1 m o 
más

100 mm o 
más

3 m o 
más

500 mm o 
más

1 m o 
más

Teléfono 
inalámbrico
o
Teléfono portátil

Fluorescentes 
de tipo inversor

* El espacio requerido depende del tipo de unidad exterior.

La unidad exterior debe instalarse por lo menos a 3 m de las antenas de los equipos de te-
levisión, radio, etc. En zonas de mala recepción, si el funcionamiento del acondicionador de 
aire interfiere en la recepción de emisoras de radio o de televisión, aumente la separación 
entre el lugar de la instalación y la antena del aparato afectado.

INSTALACIÓN, CAMBIO DE SITIO Y INSPECCIÓN
Lugar de instalación

Procure no instalar el equipo de aire acondicionado en los 
siguientes lugares.
 • Donde pueda haber una fuga de gas inflamable.

 CUIDADO:
No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas 
inflamable.
Si hay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la 
unidad, podría producirse una explosión.
 • Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
 • En ambientes salobres, como las zonas costeras.
 • Donde haya gas sulfúrico como en zonas de baños termales.
 • Donde se haya derramado aceite o haya mucho humo 
  aceitoso en el ambiente.
 • Donde existe equipo inalámbrico o de alta frecuencia.

 ATENCIÓN:
Si el acondicionador de aire funciona pero no genera fresco ni calefacción en la habitación (dependiendo del modelo), 
consulte con su distribuidor ya que puede tratarse de una fuga de refrigerante. Debe preguntar al responsable del 
mantenimiento si existe o no una fuga de refrigerante cuando se lleve a cabo la reparación.
El refrigerante cargado en el acondicionador de aire es seguro y normalmente no tiene fugas. No obstante, si existe 
pérdida de gas refrigerante en el interior y entra en contacto con las llamas del calentador de un ventilador, calentador, 
horno o aparato similar, se generarán sustancias nocivas.

Instalación eléctrica
• Procure que el equipo de aire acondicionado disponga de un circuito de alimentación exclusivo.
• Procure que la capacidad del interruptor sea la adecuada.
• Use la potencia correcta (voltaje y frecuencia) indicada en la unidad para operar el acondicionador de aire y use sólo 

fusibles o interruptores con la capacidad especificada. No use pedazos de cable en lugar de fusibles.
 ATENCIÓN:

• El cliente no debe instalar el equipo de aire acondicionado.
 Una instalación defectuosa podría conllevar lesiones a causa de incendios, descargas eléctricas, caída de la unidad 
 o escapes de agua, etc.
• No emplee conexiones intermedias del cable de alimentación ni tampoco un cable de extensión; evite también
 conectar demasiados aparatos a una sola toma de corriente alterna (CA).
 Un mal contacto, un aislamiento incorrecto, un exceso de la corriente permitida, etc. podrían provocar un incendio  
 o descargas eléctricas.
 Consulte a su distribuidor.
• La unidad debería ser instalada por un contratista autorizado según las exigencias de código locales.

 CUIDADO:
• Conecte a tierra la unidad.
 No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, tubería de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si 

la conexión de tierra es defectuosa podría producirse una descarga eléctrica.
•  Si el acondicionador de aire es instalado en un área de gran humedad o cerca de una fuente de agua, debería ins-

talarse un interruptor de circuitos de falla de conexión a tierra (GFI) para protegerlo de una descarga eléctrica.

Inspección y mantenimiento
• Cuando se lleve utilizando el equipo de aire acondicionado durante varias temporadas, su capacidad puede verse 

disminuida porque el interior de la unidad estará sucio.
• Según las condiciones de utilización, se puede producir mal olor o el agua condensada puede que no se drene bien a 

causa de la suciedad, el polvo, etc.
• Además del mantenimiento normal, se recomienda que un técnico efectúe una inspección y un mantenimiento de la 

unidad (a su cargo). Consulte a su distribuidor.

Consideraciones sobre el ruido de funcionamiento
• No coloque ningún objeto alrededor de la salida de aire de la unidad exterior. Esto podría disminuir la capacidad y 

aumentar el ruido emitido durante el funcionamiento.
• Si se oye un ruido anormal durante el funcionamiento, consulte a su distribuidor.

Cambio de sitio
• Cuando se retira o reinstala el equipo de aire acondicionado con motivo de reconstrucciones, mudanzas, etc., es preciso 

emplear técnicas y métodos especiales.
 ATENCIÓN:

El cliente no debe reparar la unidad ni cambiarla de sitio, ya que si estas operaciones no se realizan correctamente, 
podría producirse un incendio, descargas eléctricas, daños personales por caída de la unidad, o escapes de agua, etc. 
Consulte a su distribuidor.

Cómo desechar el equipo
Cuando desee desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Si tiene alguna pregunta, consulte a su distribuidor.
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